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کان -- في قدیم الزّمان — s3 LOS‏ اسْمُ: زَقَزُوق. وَكانّ يَعیش مَعَ 4055 Lise‏ راضيَةٌ 
(أيْ: dük BLS‏ معیدة). ولا 3355 K dat § SS sgl) E23‏ ما يَسْتَطِيعُ) في Jai‏ سَبِيل 
إِزْضائهاء لها كادّث لا تَدَخِرُ Ling‏ في سَبِيلٍ إزضايه. وََدْ LS Lüle‏ في clas‏ (أَيْ: 08 


من & الْهُمُوم) وابتهاج )2 فرح وسرور). 


(۲) اْعرندش 


وف ات يَوْم LEST 35585 SIS‏ جالِسًا في دُكَانِهِ يَخِيطٌ بَعْضَ JAB LEI‏ به USS‏ 


SANI وَاسْمُهُ: الْعَرَنْدَسُ. وَکانَ ذَلِكَ‎ ZİN خارج سنام‎ 654 ob Sigil ب‎ 
قريبًا‎ Gules فقره.‎ JE بعیشته‎ al, Qiks (og abe عَ‎ A455) call YAĞIN (آي:‎ 
رو یَصحبه إلي‎ AN la, LGA gil sts ول‎ EEN gali) Sİ be 


ass‏ لِيُدَخْلَ Gazali‏ > عَلَيْه وعلی رَوجه العزيرّة. 


(۳) في بیْتِ BGAN‏ 


üs 3 


Tale‏ وا 


3 


ففرح الْعَرَنْدسُ diy‏ وَاسْتَجابَ )4358 Wana‏ کس لمساء 
İİ Gay‏ بَیْته مَعَ الْعَرَندیں. وَظَلّ الْعَرَندَس ag bs‏ بغناته AS‏ 


e 


"Agi BELİN JS ش‎ ier gl 


1 ی 


oss yall 





Giga )٤(‏ الْعَرَنْدس 


gi Gl) 45345 قصّصًا فكاهيّة‎ — Ba عَلَيْهما - في أَثْناء‎ val ACCA ES 


انش اق رو ene‏ أغني: mil‏ 
ال یبد على ÇE‏ اجب نکر دک bas bes‏ 9 کس کت 


0070 


من فورة. 


Gig. 


۰ 3 
)0( في cus‏ الطبیب 


vi 


BOS chs‏ 43555 ما egal İz‏ فخافا سُوْءَ العاقبّة. وَفَكّرا طَويلًا في وَسيلَّة 
yali (dhe‏ بها من هَذا لاق ği)‏ الْمَضِيق). ثُمَّ 33 َأيُهُما على آن BS weds‏ 
J!‏ طبیب قریب من Legis‏ فما بلغا بَيْتَ الطَّبِيب اه( تَقَرَهُ كلاهما)ء 3 


ap‏ وا وه نو کرو 


ی 0.1 وَسَأَلَتهُما Lee‏ يُرِيدانِه. Stas‏ 39385 «اضْعَدِي إلى aie‏ الطّبيبء 
وَخَيْرِيه 3 ¢ Line‏ مُریضا JE Ui phe‏ الْمَوْتء لِيُسْعِفَهُ بالعلاج». فصعدّت الخادم di‏ سَيّدِهاء 


gör م‎ 


li al ai‏ مات 


7 





ور ھا 
)٦(‏ 845 الطبیب 


on.‏ رم ۶ رو و 8 ديه وو oF‏ ور و وک و Se‏ و ای ات es‏ و ا ie‏ 8 8 ر 
ا کہ و Bin‏ ہےر وم عفن ا هي ا کے ادف ere‏ 


di yüz‏ كُمّ pads Hassle bo Gib‏ المضباح. وَكانّ الظَّلامُ حالگا (أَيْ: شدید السَّوادِ)» 


ac 


کو میں rsd‏ مو بی Soh‏ و کو وت وہ یہ رو رہ وہ و Lek,‏ 4 
Ali‏ یر GL‏ الْعَرَندَس. فَصَدَمَھا dine Loko‏ فَهَوَتْ إِلَ Jacl‏ السلم. وَأَدْرَكَ الطّبِيبُ 


خطأةة deste ld‏ أن شرع ق Lady‏ ایا وها كات Cask‏ نري اماه ÜL‏ 
هام لا OLS‏ بها (أيْ: ساكتةٌ لا 455%( Gey LİR SEAN Ss‏ وَمَلَعَا ŞE Gl)‏ عَظيمًا 


SENG «(LESS‏ أن SIS de RS‏ مَبَبًا في مَلاكِ ذَلِكَ الْمَرِيضٍ. 


A 


وَحارَ في آمره: ماذا يَصْنَُّ؟ وَكَيْفَ یِتَحلض مِنْ هَذا الْمَأَزْقٍ الْحَرج (أَيْ: الضَیّقِ). 


oss yall 


N 
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۱ 
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(۷) في oh‏ التّاجر 


55 ¢ الطَّبِيبُ (أي: (G5 Sb)‏ وازتبك (آي: اضطرب). GARİ‏ إل 4055 وَقَصّ عَلَيْها 
ما حَدَثَ لَهُ. فَاضْطَرَبَتْ Slag‏ لَهُ: رلا جو دہ BLU‏ المشكومة من ats‏ وال 
اتهفتا iğ,‏ ضاجبھا: کا العو bez‏ عل مُذه الذي الشتعاء ء (أي: laz‏ 

وَبَعْدَ تفکیر طويلٍ اهْتَدَتِ 2551 Boi‏ إلى the‏ بارعة (أَيْ: مُمْتارّة) لِلْحُرُوج من 
as‏ ار 
J) Bail tial Siz Gell‏ الحائط وَعادُوا إِلَ gil‏ آمنيت. ۱ 


۳ 


ğü (A)‏ التاجر وَالعرَنس 


وَبَعْدَ قلیل عاد الاجر ks İŞ‏ — وکان قذ çe‏ في AGI oda‏ إلى HAZ‏ نغزس — gali‏ رَجُلَا 
واقفا JE‏ سَطْح منزله. نع alll‏ وأفوى JS Gl)‏ وانقض) le‏ بعصاه AMİN‏ 
وق حَسبَهُ Leal‏ جاء لینرق من مَخْرَنِه فقال له غاضبًاء 55 pA‏ 4 بعصاه: Sat,‏ نت 





َّ الْفيرانَ وَبَناتِ عزس هِيّ التي شرق من مَخْرَنِيء اذا بك أَنْتَ ass gill‏ 
اه في HS‏ (أي: يَحْْرُ ذون Ğİ‏ يَراهُ ÖK (İZİ‏ یل 

ما کات EZİN‏ تَهُوي (أَيْ: تسْقط) Ss GAS Je‏ أَسَْعَ لها Go Gil‏ فَرَآها بلا 
حراك. SEU‏ له 565 (آي: «(USS‏ وَحَسِبَ ça Slane SF‏ السب في فل هَذا JASN‏ 


Geiss Wall Sb فازتبك‎ 


dls (4)‏ التّاجر 


Sas‏ النَّاجِرُ في dhe‏ يَتَخَلّضُ بها من هَذا لزق فَلَمْ يَحِدْ İZLİ‏ لا Ğİ‏ يَحْملَهُ JE‏ ظَهْرِهِ 
ہے ھ۔ ‏ و وگ وم 5ه ل are ae‏ ہے ا EY‏ 3 
gal‏ من جنته قَبْلَ أن lbs‏ الفجر. فأسْرّعَ في تنفيذ خطته (آي: تذبيرها وَتزتیبها)؛ 
ور سا 5 0 2 9 ره وم of‏ سر ۳ 3ے ا شر کر مو مو کے 

وَحَمَلَهُ إلى دُكَان قريب من بَیْته. 65 oul‏ إلى حائط الدکان. وعاد İŞ‏ بَيْتِهء وهو SISSY‏ 


ods pall 


2258 


YAŞ G6 )۱۰(‏ وَالْعَرَنسِ 


وَكانَ هَذا SEU‏ قَرِيبًا من مسج الْمَيِينَة الكبير. وَيَعْدَ قلیل Sigal G58‏ من ans‏ - 
sa) JE 585‏ خُطواتِ Ga Ts‏ الْمَسْحِدِ سر یر ği‏ الْفَجْرِ گعادته في US‏ يَوم. 
وکا ضعیف الْبَصَرٍ lisli 53 ali‏ وداس 4058 فَازْتَمَی Alam‏ الْعَرَنْدَس عَليْه۔ 


۳ 
3 2271 رو 


E ربا وم‎ le فَانْهالَ‎ ay cad ¢ 0 Sİ ağ َخيْلَ‎ 
بالعزندس, را‎ dl «eğdi al عساکر الطّريقٍ). قرع‎ ağ) َالشرْطَةٍ‎ 
عساکر الطريق‎ 36555 ALİN دار‎ eği) ial إل‎ diag ادن‎ fe سی‎ Sele 

(oA baş 
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(۱۱) 4 يدي الْجَلَاِ 


gli الْعَرَْدسَ.‎ eğ Je جَزاء ا له‎ aban القاضيء فَأَمَرَ‎ ŞE Sah جاء الصَّباحُ عُرض‎ Ll 
المشكين.‎ yağa مَکان لِيُشَاهِدُوا صَلْبَ‎ İS من‎ il os في أنْحاء الْمَدِينَة‎ EĞİ 
Rell الْمُوَذْن من‎ lash وَوَقَفَ القاضي ورجال الشْرْطَة أمامَ الْمشْتَقَةَ وم القاضي‎ 
قصاع فيه‎ İZİN Seg pili até في‎ DESİN في الحال — وَوَضَعُوا‎ - ag resi 
وَحْدِي الْقاتِلُ. قلا‎ Gİ بل‎ MAZİ Shas هَذا الْمُوَذّنَ لَمْ‎ Sus SİZİN Lal بأغلى صوته: «تَمَهَلْ‎ 
ra دنپ الْمُسِيءٍ!‎ eel izl 

فَسَأَلَهُ القاضي Je‏ حَقیقة AI‏ فَأَخْبَرَهُ بقصّته gs‏ الْعَرَنْدیں من أ 
کف مه تا کل نا e alia gag,‏ 


من آولها إلى آخرها 


fh 2 





فَاقتَتَعَ القاضی بصحة ما قال Gall‏ وَأَصْدَرَ özal‏ بصلبه وَتَبْرفَة المُؤڈن (آي: aS‏ 
Gi‏ وَتخلیصه ğe‏ الذنب). 
1 5 . ےر 07 a 3 RA‏ زر رو 2 o.‏ رك a sen. os of‏ 
وما كاد الجَلَادُ Gast! aus‏ في غنق التاجر agi‏ بصليهء SS‏ أَسرَع إِلَيْه الطبیب. 
2 وو of‏ وه 


o 
ع‎ 


SF (5381 بِدَنبہ قصاح في الْجَلّاي: «حذار (أَيْ:‎ Fall İZİ ST Saad وَقَدْ أَبَى عَلَيْهِ‎ 
غَيري».‎ İZİ YAŞINDA (BSS aly بَريءُ‎ 548 Gall Shas 

تم ŞE ai‏ القاضي dis‏ فَأَمَرَ بِصَلْبِهِ. وَما كاد الْجَلّادُ يَضَعُ الْحَبْلَ في giz‏ 
الطبیب. 2955 يِصَلْبِهه حَنَّى g pal‏ إِلَيْه Lt‏ وصاح قائلًا: «هَذا JESU‏ بَرِيءٌ و 
آنا Gad5‏ القاتل». 

ثُمّ قك Ge‏ الْقاضي قصّته فرأی من Gl) İLİN‏ من الْحِكْمَةِ وخشن Sİ (SAZAN‏ 


2 
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(۱۲) دَهشَّةًا سْلّطان 


وَعَجبَ القاضي من شجاعة التاجر والطبیب وَالْخَيَّاطِء وَدَهش BE Je‏ ما رَأى. ورَفع 
32 2 ہی ee‏ 


کر و وه 1 12 مت Pee‏ و ار ی eee!‏ ہو we‏ 3 5 16 
قصتهم إلى السلطان» فاشتدت دهشتة منهاء وت ومو وزیژه — وطلب إلى 
of -‏ رو و € موہ 


الْمُتَهَمِينَ أَنْ يَقَصُّوا able‏ قصَّتَهُمْ الْعَحِيبَة فَأَخْبَرُوهُ Bo‏ ما eg) GAS‏ 


\\ 


ods pall 





sisi (VY)‏ الُوزیر 


Bek 617 ese Foe, سید‎ UR 6 ے وه ا رم عر مرا ر‎ re Çi 
Ly PAST LS أَرَى مَذا الْأَحْدَبَ؟‎ Sİ لي مَؤْلايَ‎ SSI السّلْطانء وقال له:‎ J) فَالْتَقَتَ الْوَزِيرُ‎ 


ی PE‏ % اس 2 5ه ر E‏ وی 7 8 ہے oc‏ 
العرّندس أمامة, انعم (آی: 533( النظر في das‏ تم قال للشلطان مبتسمًا: «من العجیب 
6 ہے 436 ۳ لك ره ھے۔ 25 3.27 رس ,0% 3 9 e‏ یه 

آن هَذا الرَّجُلَ لا Gs hs‏ إلى الان!» تم لَكَمَهُ علی ظهره بِجْمْع 488 (أي: بقَبْضّة (ous‏ 
sn‏ ہیں o 2. <% o o iy a PLL öğ‏ - ۱ 1 7 


Zot‏ 2 $3 3 سی GALA OE‏ 1 جع ge‏ ا کک AM‏ امل بف ماع وی 
ووه ا ری 080002 ےس of)‏ 5 تا Lee‏ ےس een‏ 
منهم بمكافأة كَبِيرَة ŞE‏ صِدْقِهِ 9525 458 (أي: طِيب نفسه وَگرّم صفاته)ء واتخذ العَرَندَس 


pi 
۶0 و‎ Ze 


ts‏ (أَيْ: مدنا ومسامزا) له مند ذلك الوم 


\Y 


العَرَنْدَسُ 


محفوظات 
a‏ سس 


اہی 1 as J aa)‏ فيه 


ےل 
وو کت تا 


و 4 و 


oll = oa = ۳‏ رت 


1. 2 


دو 


۱۳ 


Bias i= = bal Ji ga 
مکی - صوابا‎ La — وکا ات‎ 
gal ضاحِك السّنء عَلَى رکه‎ 
زادَ — الآنّ — علمي‎ gual صرت في‎ 
حافظا تزسي في كل نهاز‎ 
فخاز‎ ğe حَسْبي‎ Şaş بالجتهاديء‎ 


